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I

On the Translation of Puns in the English Version of 

Fortress Besieged Based on Delabastita’s Pun Translation Theory

Abstract

Fortress Besieged is a satirical novel which occupies a crucial position in the history of 

Chinese literature. The frequent use of puns is a major highlight in it. With many translations 

of pun in the English version of Fortress Besieged written by Jeanne Kelly and Nathan K. 

Mao as cases, based on Delabastita’s pun translation theory, this paper analyzes pun 

translation strategies adopted by two translators and evaluates the translation effect in order to 

provide some general suggestions for pun translation and choice of proper translation 

strategies, and thus to realize the effectiveness of translation.
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